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12.6. The Permittee shall notify in writing Mr. Leaming Mur-
phy, Department of Fisheries and Oceans, P.O. Box 1236, Char-
lottetown, Prince Edward Island C1A 7M8, (902) 566-7848 (Fac-
simile), at least 48 hours prior to each occasion that dredging
equipment is mobilized to the loading site.

12.6. Le titulaire doit communiquer par écrit avec Monsieur
Leaming Murphy, Ministère des Pêches et des Océans, Case pos-
tale 1236, Charlottetown (Île-du-Prince-Édouard) C1A 7M8,
(902) 566-7848 (télécopieur), au moins 48 heures avant chaque
déplacement du matériel de dragage vers le lieu de chargement.

12.7. The Permittee shall implement the mitigative measures
identified in section 46 of thepermit application and in Part G of
the “Canadian Environmental Assessment Act Screening Report
for Howard’s Cove Entrance and Boatpen Dredging and Ocean
Disposal (April 14, 2000)” submitted in support of the permit
application. Modifications to the mitigative measures shall be
made only with the written approval of the Environmental Pro-
tection Branch, Department of the Environment.

12.7. Le titulaire doit mettre en application les mesures d’atté-
nuation indiquées dans la section 46 de la demande dupermis et
dans lapartie D du « Canadian Environmental Assessment Act
Screening Report for Howard’s Cove Entrance and Boatpen
Dredging and Ocean Disposal (April 14, 2000) » soumis à l’appui
de la demande depermis. Aucune modification aux mesures
d’atténuation ne doit être effectuée sans l’approbation écrite de la
Direction de laprotection de l’environnement du ministère de
l’Environnement.

12.8. A copy of this permit and documents referenced in this
permit shall be available on-site at all times when dredging op-
erations are underway.

12.8. Une copie de cepermis, des documents et des dessins
mentionnés dans lepermis doit être disponible sur les lieux, en
tout temps,pendant les opérations de dragage.

12.9. The dredging and ocean dumping authorized by this
permit shall be carried out by the Permittee or by any person with
written approval from the Permittee. Within 24 hours of authoriz-
ing approval to anotherperson to conduct the dredging and ocean
dumping authorized by this permit, the Permittee shall submit by
facsimile to Mr. Clarke Wiseman, identified inparagraph 12.1., a
copy of the written approval.

12.9. Les opérations de dragage et d’immersion désignées aux
termes duprésentpermis seront effectuées seulementpar le titu-
laire ou par unepersonnequi a obtenu l’approbation écrite du
titulaire. Le titulaire doit soumettre un copie de l’approbation
écrite,par télécopieur, à M. Clarke Wiseman, dont les coordon-
nées figurent auparagraphe 12.1., dans les 24 heures suivant
l’approbation donnée à une autrepersonnepour effectuer les opé-
rations désignées aux termes duprésentpermis.

K. G. HAMILTON
Environmental Protection

Atlantic Region

Protection de l’environnement
Région de l’Atlantique

K. G. HAMILTON
[20-1-o] [20-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

DEPARTMENT OF HEALTH MINISTÈRE DE LA SANTÉ

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Publication after Assessment of a Substance — Ammonia —
Specified on the Priority Substances List (Subsection 77(1) of the
Canadian Environmental Protection Act, 1999)

Publication concernant l’évaluation d’une substance —
ammoniac — inscrite sur la Liste prioritaire (paragraphe 77(1)
de laLoi canadienne sur la protection de l’environnement (1999))

Whereas a summary of a draft report of the assessment of the
substance ammonia specified on the Priority Substances List is
annexed hereby,

Attendu qu’un résumé d’un rapport provisoire de l’évaluation
d’une substance dénommée ammoniac, inscrite sur la Listepriori-
taire, est ici annexé,

Notice therefore is hereby given that the Ministers of the Envi-
ronment and of Healthpropose to recommend to Her Excellency
the Governor in Council that ammonia be added to the List of
Toxic Substances in Schedule 1 to theCanadian Environmental
Protection Act, 1999.

Avis est donnépar les présentesque les ministres de l’En-
vironnement et de la Santéproposent de recommander à Son
Excellence la Gouverneuregénérale en conseilque la substance
ammoniac soit ajoutée à la Liste de l’Annexe 1 de laLoi cana-
dienne sur la protection de l’environnement (1999).

Public comment period Délai pour recevoir les commentaires du public

As specified under subsection 77(5) of theCanadian Environ-
mental Protection Act, 1999, any person may, within 60 days
afterpublication of this notice, file with the Minister of the Envi-
ronment written comments on the measure the Ministerspropose
to take and the scientific considerations on the basis of which the
measure isproposed. All comments must cite theCanada Ga-
zette, Part I, and the date ofpublication of this notice and be sent
to the Director, Commercial Chemicals Evaluation Branch, De-
partment of the Environment, Hull, Quebec K1A 0H3, (819) 953-
4936 (Facsimile), or by electronic mail to the PSL Webmaster,
PSL.LSIP@ec.gc.ca.

Selon leparagraphe 77(5) de laLoi canadienne sur la protec-
tion de l’environnement (1999), dans les 60jours suivant lapu-
blication duprésent avis,quiconque peut soumettrepar écrit au
ministre de l’Environnement ses observations sur la mesurequi y
est énoncée et les considérations scientifiques lajustifiant. Tous
les commentaires doivent mentionner la Partie I de laGazette du
Canadaet la date depublication duprésent avis, et être envoyés
au Directeur, Direction de l’évaluation desproduits chimiques
commerciaux, Ministère de l’Environnement, Hull (Québec) K1A
0H3, (819) 953-4936 (télécopieur), ou par courriel à l’adresse
PSL.LSIP@ec.gc.ca.
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The comments should stipulate thoseparts thereof that should
not be disclosedpursuant to theAccess to Information Actand, in
particular,pursuant to sections 19 and 20 of that Act, the reason
why thoseparts should not be disclosed and theperiod during
which they should remain undisclosed.

Ces commentaires doivent indiquer lesparties de laproposition
qui ne devraientpas être divulguées en vertu de laLoi sur l’accès
à l’information, enparticulier des articles 19 et 20 de cette loi, la
raisonpour laquelle cesparties ne devraientpas être divulguées et
la périodependant laquelle elles ne devraientpas être divulguées.

Annex Annexe

Summary of the Draft Report of the Assessment of the substance
Ammonia specified on the Priority Substances List

Résumé du rapport provisoire de l’évaluation de la substance
ammoniac, inscrite sur la Liste prioritaire

Ammonia exists in two forms simultaneously, with the equi-
librium between the two formsgoverned in large part by pH and
temperature. The forms are NH3 (un-ionized ammonia) and NH4

+

(ionized ammonia or ammonium). Together they are called total
ammonia. It is the NH3 form that isparticularly harmful to aquatic
organisms. The formation of NH3 is favoured at higherpHs but is
also affected by temperature. This means that while the concen-
tration of total ammonia may remain constant in a water body, the
proportion of un-ionized ammonia fluctuates with temperature
and pH. Significant formation of NH3 can occur within a single
day as water temperatures fluctuate.

L’ammoniac existe simultanément sous deux formes, NH3 (ou
ammoniac non ionisé) et NH4

+ (ammoniac ionisé ou ammonium),
et l’équilibre entre les deux est régi en grandepartie par le pH et
la température. Ensemble, ces deux formes désignent l’ammoniac
total. La forme non ionisée (NH3) est particulièrement nocive
pour les organismes aquatiques. La quantité de NH3 produite
augmente avec l’élévation dupH mais dépend également de la
température. Cela signifie que, même si la concentration d’am-
moniac totalpeut demeurer constante dans un cours d’eau, la
proportion d’ammoniac non ionisé fluctue en fonction de la tem-
pérature et dupH. Il peut ainsi se former desquantités notables
de NH3 dans une mêmejournée, sous l’effet de la fluctuation de
la température de l’eau.

Ammonia evaporates at temperatures above−33°C and will
travel short distances (several kilometres) as agas. It readily
forms ammonium sulphateparticles in air when in thepresence of
sulphur compounds; in this form, it can travel hundreds of
kilometres.

L’ammoniac s’évapore à une température supérieure à−33 °C
et se déplace sur de courtes distances (plusieurs kilomètres) sous
forme degaz. Il forme rapidement desparticules de sulfate d’am-
monium dans l’atmosphère, enprésence de composés soufrés,
et cesparticulespeuvent franchir des centaines de kilomètres.

In 1996, ammonia was ranked first by the National Pollutant
Release Inventory in terms of amounts released by industry to the
Canadian environment. Just over 32 000 tonnes were reported as
released by industries across Canada to all media (air, water and
land). Ammonia is also a naturally occurring compound required
by most organisms forprotein synthesis and a wasteproduct of
animal, fish and microbial metabolism. Theprimary human use of
ammonia is as a nitrogen source in fertilizers, especially anhy-
drous ammonia and urea.

Selon l’Inventaire national des rejets depolluants de 1996,
l’ammoniac se classait aupremier rang des substances rejetées
par l’industrie dans l’environnement canadien. Tous milieux con-
fondus (atmosphère, eau et sol), unpeuplus de 32 000 tonnes ont
été rejetéespar l’ensemble des industries du Canada. L’ammoniac
est aussi un composé naturel, dont ont besoin laplupart des or-
ganismespour la synthèse desprotéines, et c’est un déchet du
métabolisme des animaux, despoissons et des microbes. Les hu-
mains se serventprincipalement de l’ammoniac comme source
d’azote dans les engrais, plus particulièrement sous forme d’urée
et d’ammoniac anhydre.

Ammonia is released into the environment by many industries
and other human activities. The major quantifiable sources of
ammonia released to aquatic ecosystems across Canada are mu-
nicipal wastewater treatmentplants (WWTPs). The amount of
ammonia released to water via municipal WWTPs is estimated at
62 000 tonnes/year. Negative environmental impacts on some
aquatic ecosystems are occurring from this source.

Un grand nombre d’industries et d’activités humaines libèrent
de l’ammoniac dans l’environnement. Lesprincipales sources
quantifiables d’ammoniac dans les écosystèmes aquatiques sont
les stations municipales de traitement des eaux usées (SMTEU)
qui, estime-t-on, libéreraientquelque 62 000 tonnes d’ammoniac
par année dans l’eau. Cette source a des effets nocifs sur certains
écosystèmes aquatiques.

Agricultural releases of ammonia to water cannot bequantified
because of the diffuse nature of agriculture in Canada and the
difficulty in quantifying such releases. Ingeneral, only those in-
tensive animal-rearing facilities (feedlots and dairies) with direct
runoff to watercourses have thepotential to significantly con-
taminate the water.

L’agriculture est une autre source de rejet d’ammoniac dans
l’eau; il est toutefois impossible dequantifier ces rejets, en raison
de l’étalement de cette industrie et de la difficulté àquantifier
pareils rejets. En général, toutefois, seules les exploitations
d’élevage intensif (parcs d’engraissement et exploitations lai-
tières), dont les eaux de ruissellement se déversent directement
dans les cours d’eau, sont susceptibles de contaminer sensible-
ment l’eau.

Industrial releases to water amount to 5 972 tonnes/year. The
major industries arepulp andpaper mills, mines, foodprocessing
and fertilizerproduction.

Les rejets industriels dans l’eau se chiffrent à 5 972 tonnespar
année. Lesprincipales industriespolluantes sont lespâtes etpa-
piers, les mines, la transformation des aliments et la fabrication
d’engrais.

The major industrial source of ammonia released to the atmo-
sphere is the fertilizer industry, releasing some 12 000 tonnes/
year. In contrast, the amount of ammonia released to air from

La principale source industrielle d’ammoniac atmosphérique
est la fabrication des engraisqui en rejettequelque 12 000 tonnes
par année. Les rejets atmosphériques d’ammoniacprovenant des
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agricultural operations is estimated at 700 000 tonnes/year.
Through modelling and measuring ammonia deposition in areas
influenced by agricultural emissions and studying the situation in
Europe, it was determined that some areas of Canada, like the
Lower Fraser Valley, arepotential impact regions.

exploitations agricoles sont beaucoup plus importants et attein-
draient 700 000 tonnespar année. En raison de la modélisation et
de la mesure du dépôt de l’ammoniac dans les régions exposées
aux émissions d’origine agricole et, à la lumière des études réali-
sées en Europe, il a été déterminéque certaines régions du Cana-
da, notamment la vallée du bas Fraser, étaient susceptibles de
subir des répercussions.

It was determined from reviewing toxicity and exposure data
that freshwater organisms are most at risk from releases of am-
monia in the aquatic environment. Rainbow trout, freshwater
scud, walleye, mountain whitefish and fingernail clams are some
of the most sensitive species. Aquatic insects and micro-
crustaceans are more resistant to ammonia, although there is a
large variation in sensitivity within aquatic insects.

L’examen des données sur la toxicité et l’exposition apermis
de déterminerque les organismes dulçaquicoles sont lesplus
menacéspar les rejets d’ammoniac en milieu aquatique. La truite
arc-en-ciel, les amphipodes d’eau douce, le doréjaune, le mé-
nomini de montagnes et les sphæriidés sontparmi les espèces les
plus sensibles. Les insectes aquatiques et les menus crustacés
résistent mieux, bienque la sensibilité des insectes aquatiques
varie beaucoup.

The ecological impact of ammonia in aquatic ecosystems is
likely to occur through chronic toxicity to fish and benthic inver-
tebratepopulations as a result of reduced reproductive capacity
and reducedgrowth of young. These are subtle impacts that will
likely not be noticed for some distance below an outfall. The zone
of impact variesgreatly with discharge conditions, river flow rate,
temperature andpH. Under estimated average conditions, some
municipal wastewater discharges could be harmful for 10–20 km.
Severe disruption of the benthic flora and fauna has been noted
below municipal wastewater discharges. Recovery may not occur
for many (20–100) kilometres. It is not clear whether these im-
pacts are solely from ammonia or from a combination of factors,
but ammonia is a major and potentially harmful constituent of
municipal wastewater effluents.

Dans les écosystèmes aquatiques, l’incidence écologique de
l’ammoniac est susceptible de se manifesterpar une toxicité
chronique du composé à l’égard despopulations depoissons et
d’invertébrés benthiques,qui cause une réduction de la capacité
de reproduction et un ralentissement de la croissance desjeunes.
Ces répercussions subtiles risquent depasser inaperçues sur une
certaine distance, en aval de l’exutoire. L’étendue de la zone tou-
chée varie considérablement, en fonction des conditions dans
lesquelles se font les rejets et selon le débit, la température et le
pH du plan d’eau. Dans les conditions moyennes estimées, cer-
tains rejets d’eaux usées urbainespourraient être nocifs sur une
distance de 10 à 20 km. En aval des émissaires urbains, on a ob-
servé une forteperturbation de la faune et de la flore benthiques,
et le rétablissement estparfois impossible sur unegrande distance
(20 à 100 km). On ne saitpas si ces effets sont dus uniquement à
l’ammoniac ou à une combinaison de facteurs; on saitpar contre
que l’ammoniac est un constituant majeur etpotentiellement no-
cif des effluents d’eaux usées urbaines.

Owing to the interaction between receiving waterpH and tem-
perature, those waters most at risk from municipal wastewater-
related ammonia are those that are routinely basic inpH with a
relatively warm summer temperature combined with low flows. In
Canada, winter temperatures, regardless ofpH, are low enough to
keep the formation of un-ionized ammonia below the toxic
threshold. Potentially toxic conditions typically start in May and
can continue through to early October, depending on the water
system and theyearly variation inpH, dissolved oxygen and tem-
perature. Ingeneral, waterspotentially sensitive to ammonia from
municipal WWTPs are found in southern areas of Alberta, Sas-
katchewan and Manitoba, southern Ontario, and the south shore
of Quebec.

En raison de l’interaction entre lepH et la température duplan
d’eau récepteur, les eaux lesplus menacéespar l’ammoniac rejeté
par les stations municipales de traitement des eaux usées sont
cellesqui sont habituellement basiques, dont la température esti-
vale est relativement élevée et dont le débit est lent. Au Canada,
les températures hivernales — abstraction faite dupH — sont
suffisamment bassespour maintenir la formation d’ammoniac
non ionisé en deçà du seuil de toxicité. Les conditionspotentiel-
lement toxiques débutent habituellement en mai etpeuvent se
maintenirjusqu’au début d’octobre, selon le réseau hydrographi-
que où l’on se trouve et la variation annuelle dupH, de la teneur
en oxygène dissous et de la température. Engénéral, les eauxqui
seraient sensibles à l’ammoniacprovenant des stations munici-
pales de traitement des eaux usées se trouvent dans le sud de
l’Alberta, de la Saskatchewan, du Manitoba et de l’Ontario et sur
la rive sud du Saint-Laurent, au Québec.

Ammonia isgenerally not problematic with respect to the eu-
trophication of fresh waters in Canada, as this is typically limited
by phosphorus. There are a few exceptions to this, inparticular
the Qu’Appelle Lakes in Saskatchewan. Ammonia released by the
Regina WWTP, coupled with phosphorus mobilization from
sediments, seems to be contributing to the continued eutrophica-
tion of this lake system.

L’ammoniac ne causegénéralementpas l’eutrophisation des
eaux douces au Canada, cephénomène étant ordinairement limité
par le phosphore. Certaines régions font toutefois exception à
cette règle. C’est le cas notamment des lacs Qu’Appelle, en Sas-
katchewan, où l’ammoniac rejetépar la station de traitement des
eaux usées de Regina, combiné à la mobilisation duphosphore
des sédiments, semble contribuer à l’eutrophisation continue de
ce système lacustre.

Conifer trees are sensitive to ammonia exposure from air,par-
ticularly in winter. They develop a reduction in winter hardiness
due to an impaired ability to retain water. The beneficial my-
corrhizal fungi that colonize many types ofplant roots areparticu-
larly sensitive to ammonia. Reductions in mycorrhizal fungi on
tree roots may be the reason for reduced water retention in coni-
fers. Conifer forests and sphagnum bogs areparticularly at risk if
sufficient ammonia is added over time. Conifers may experience

Les conifères sont sensibles à l’ammoniacprésent dans l’at-
mosphère, enparticulier durant l’hiver. Leur résistance à l’hiver
diminue à cause de leur capacité moindre de retenir l’eau. Les
champignons mycorhiziens bénéfiquesqui colonisent les racines
de nombreux types de végétaux sontparticulièrement sensibles à
l’ammoniac, et la diminution de ces champignonspourrait expli-
quer la rétention moindre de l’eaupar les conifères. Les forêts
de conifères et les tourbières à sphaignes sontparticulièrement
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a form of eutrophication, and sphagnum cannot compete with
grasses under increased ammonia conditions.

menacées si l’apport graduel d’ammoniac est suffisant. Les coni-
fères peuvent subir une certaine forme d’eutrophisation, tandis
que la sphaigne nepeut résister à la concurrence desgraminées
lorsque les concentrations d’ammoniac augmentent.

Ammonia is not involved in the formation ofground-level
ozone, the depletion of stratospheric ozone or climate change.

L’ammoniac ne contribuepas à la formation d’ozone tropo-
sphérique, à la destruction de l’ozone stratosphérique ou aux
changements climatiques.

Based onprobabilistic risk assessments of three water bodies
receiving ammonia from typical municipal wastewater discharges,
ammonia is considered to be entering the aquatic environment in
a quantity or concentration or under conditions that have or may
have an immediate or long-term harmful effect on the environ-
ment or its biological diversity. Based on available data, it is
concluded that ammonia is not entering the environment in a
quantity or concentration or under conditions that constitute or
may constitute a danger to the environment on which life de-
pends. Thus, it isproposed that ammonia in the aquatic environ-
ment be considered “toxic” as defined in section 64 of theCana-
dian Environmental Protection Act, 1999.

D’après les évaluationsprobabilistes des risques réaliséespour
trois cours d’eau exposés à des rejets d’ammoniacprovenant de
stations d’épuration municipales types, on considèreque l’ammo-
niacpénètre dans le milieu aquatique en unequantité ou une con-
centration ou dans des conditions de nature à avoir, immédiate-
ment ou à long terme, un effet nocif sur l’environnement ou sa
diversité biologique. À la lumière des données disponibles, on
conclutque l’ammoniac nepénètrepas dans l’environnement en
une quantité ou une concentration ou dans des conditionsqui
constituent ou de nature à constituer un danger pour l’environne-
ment essentiel à la vie. En conséquence, il estproposé que
l’ammoniac dans le milieu aquatique soit considéré « toxique »,
uniquementpour le milieu aquatique, au sens de l’article 64 de la
Loi canadienne sur la protection de l’environnement(1999).

As the conclusion of this assessment is based on analyses of
risks posed by releases of ammonia from municipal WWTPs,
priority should begiven to consideration of options to reduce
exposure to ammonia from municipal wastewater systems. Re-
sults of conservative screening-level assessments suggest that
releases of ammonia from several other sources (e.g., runoff from
manure-fertilized fields and intensive livestock operations) may
also be causing environmental harm; however, available data
were insufficient to establish the extent and magnitude of such
harm. It is recommended that additional data be obtained to de-
termine whether options to reduce exposure to ammonia from
such sources should be undertaken.

Comme la conclusion de laprésente évaluation s’appuie sur
l’analyse des risquesqueprésentent les rejets d’ammoniacprove-
nant des stations municipales de traitement des eaux usées, la
priorité devrait aller à la recherche d’options visant à réduire
l’exposition attribuable à cette source. Par ailleurs, les résultats
des évaluationsprudentespréalables semblent indiquer que les
rejets d’ammoniac deplusieurs autres sources (notamment les
eaux de ruissellementprovenant des champs fertilisés au fumier
et des exploitations d’élevage intensif)pourraient eux aussi être
nocifs pour l’environnement; les données disponibles étaient
toutefois insuffisantespour déterminer l’étendue et l’ampleur de
ces effets. Il est donc recommandé de recueillir des données sup-
plémentaires, afin de déterminer s’ily aurait lieu d’entreprendre
l’examen de solutions visant à réduire l’exposition à l’ammoniac
due à ces autres sources.

J. A. BUCCINI
Director

Commercial Chemicals
Evaluation Branch

Le directeur
Direction de l’évaluation des produits

chimiques commerciaux
J. A. BUCCINI

On behalf of the Minister of the Environment Au nom du ministre de l’Environnement
[20-1-o] [20-1-o]

DEPARTMENT OF FINANCE MINISTÈRE DES FINANCES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS AND
INTERNATIONAL TRADE

MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET
DU COMMERCE INTERNATIONAL

CUSTOMS TARIFF TARIF DES DOUANES

Notice of Intention to Retaliate in Response to the Government of
Brazil’s Refusal to Eliminate Illegal Subsidies on Exports of
Regional Aircraft

Avis d’intention d’user de rétorsion à la suite du refus du
gouvernement du Brésil d’éliminer les subventions illégales à
l’exportation d’aéronefs de transport régional

The World Trade Organization (WTO) has confirmed that
Brazil has not complied with WTO rulings to remove its illegal
PROEX subsidy on exports of regional aircraft. Brazil’s failure to
comply with its international obligations forces Canada to take
action toprotect its WTO rights. This notice requests comments
from Canadians regarding the steps that Canada may have to
invoke to protect these rights. In light of the WTO timetables,
Canada has requested WTO approval to take action to suspend

L’Organisation mondiale du commerce (OMC) a confirméque
le Brésil ne s’estpas conformé à la décision de l’OMC lui enjoi-
gnant de mettre fin aux subventions illégales à l’exportation d’aé-
ronefs de transport régional versées dans le cadre du Programme
brésilien de financement des exportations pour les aéronefs
(PROEX). Le non-respect du Brésil de ses obligations interna-
tionales oblige le Canada àprendre des mesurespour protéger
ses droits découlant de l’OMC. Leprésent avis sollicite les
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